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Ugovor 
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između Savezne Republike Njemačke 
i Bosne i Hercegovine 

o podsticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

Ugovor 
između Savezne Republike Njemačke 

i Bosne i Hercegovine 
o poticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

YroBop 

u3Meby CaBe3zne Penyćnnke Hbemaduke 
u bocHe u XepLjeroBuHe 

o nogecTrHLIatby 4 Mebyco6Hoj 3aLLITUTU MHBecTHLIHja 

Savezna Republika Njemačka 

i 

Bosna i Hercegovina — 

u želji da prodube privrednu saradnju 

između dvije države, 

u namjeri da se stvore povoljni uslovi za 

investicije investitora jedne države na teri- 

toriji druge države, 

spoznajući da su podsticanje i zaštita 

ovih investicija putem ugovora pogodni za 

oživljavanje privatne privredne inicijative i 

porast standarda stanovništva u obje drža- 

ve— 

postigle su dogovor o slijedećem: 

Član 1. 

Definicije 

Za potrebe ovog Ugovora 

1. pod pojmom ,investicije" podrazumije- 

vaju se sredstva bilo koje vrste, a 

naročito: 

Savezna Republika Njemačka 

i 

Bosna i Hercegovina — 

u želji da prodube gospodarsku suradnju 

između dvije države, 

u namjeri da se stvore povoljni uvjeti za 

investicije investitora jedne države na teri- 

toriju druge države, 

spoznajući da su poticanje i zaštita ovih 

investicija putem ugovora pogodni za oživl- 

javanje privatne gospodarske inicijative i 

porast standarda stanovništva u obje drža- 

ve— 

postigle su dogovor o sljedećem: 

Članak 1. 

Definicije 

Za potrebe ovog Ugovora 

1. pod pojmom ,investicije" podrazumije- 

vaju se sredstva bilo koje vrste, a 

naročito: 

CasBesHa Pernyćnuka Hbemauka 

MH 

bocHa u XepujerooBiHa — 

yOKerbH na nponyće npuspenHy capaniby 
n3amMeby nenje npkaBe, 

y Hamjepu fa ce CTrBope IOBOJBHMU 
YCNNOBH 3a MHBECTHLIMJe HHBeCTHTOpa jegiHe 
Dprxase ha repuropuju npyre nprkase, 

cnosnajyhu na cy nojcrHuamte MH 

3aLUTUTA  OBMX  MHBecTMULIMJA  NIYTEM 
yrosopa  noronHu ga  OMMBrLaBakhe 
npmBarHe npumepenHe  MHHLMJaATMBe OM 
nopacr crannapna CTaHOBHHILTBa y obje 
AprxaBe — 

NOCTHIJNE Cy NOTOBODp O crbegehem: 

UnatH 1. 

HecpHuHHunje 

3a norpeće oBor Yrogopa 

1. non NOJMOM "WAHBeCTHLIHje" 

nonpa3ymujesajy ce cpencrBa Ćuno 

Koje BpceTe, a HapounTo
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(a) svojina nad pokretnim i nepokret- 

nim stvarima kao i ostala stvama 

prava kao što su hipoteke i založna 

prava; 

(b) pravo nad udjelima u preduzećima i 

druge vrste učešća u preduzećima; 

(c potraživanja novca koji je upotrijebl- 

jen kako bi se ostvarila neka pri- 

vredna vrijednost ili potraživanja 

bilo kojeg izvršenja koje ima pri- 

vrednu vrijednost; 

(d) prava intelektualne = svojine, a 

naročito autorska prava, patenti, 

korisni modeli, industrijski uzorci i 

modeli, znakovi, trgovački nazivi, 

trgovačke i poslovne tajne, tehnički 

postupci, know-how i goodwill; 

(e EL
 javno-pravne koncesije uključujući i 

koncesije za istraživanje i 

iskorištavanje prirodnih bogatstava; 

promjena oblika ulaganja sredstava ne 

mijenja njihovo svojstvo investicije; 

. pojam ,prihodi" označava one iznose 

koji nastaju iz investicija u jednom 

određenom vremenskom periodu, kao 

što su udjeli u dobiti, dividende, kama- 

te, licencne ili druge naknade; 

. pojam , investitor" označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

— Nijemce u smislu Osnovnog zako- 

na Savezne Republike Njemačke, 

—- svako pravno lice i trgovačko 

društvo ili drugo društvo ili 

udruženje sa ili bez svojstva prav- 

nog lica koja imaju sjedište na ter- 

itorijji Savezne Republike  Nje- 

mačke, bilo da je njihova djelat- 

nost usmjerena na sticanje dobiti 

ili ne, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

— fizička lica koja su u skladu sa 

zakonima Bosne i Hercegovine 

njeni državljani i koja u Bosni i 

Hercegovini imaju prebivalište ili 

svoje glavno mjesto poslovanja, 

— pravna lica osnovana u skladu sa 

zakonima Bosne i Hercegovine i 

čije se sjedište, odnosno central- 

na uprava, nalaze na teritoriji 

Bosne i Hercegovine; 

4. pojam ,teritorija" označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

njenu teritoriju, kao i područja 

isključive ekonomske zone i epikon- 

tinentalnog pojasa, ukoliko 

(a) svojina nad pokretnim i nepokret- 

nim stvarima kao i ostala stvarna 

prava kao što su hipoteke i založna 

prava; 

(b) pravo nad udjelima u poduzećima i 

druge vrste učešća u poduzećima; 

(c) potraživanja novca koji je upotrijebl- 

jen kako bi se ostvarila neka gospo- 

darska vrijednost ili potraživanja 

bilo kojeg izvršenja koje ima gospo- 

darsku vrijednost; 

(d) prava intelektualne svojine, a 

naročito autorska prava, patenti, 

korisni modeli, industrijski uzorci i 

modeli, znakovi, trgovački nazivi, 

trgovačke i poslovne tajne, tehnički 

postupci, know-how i good will; 

(e) javno-pravne koncesije uključujući i 

koncesije za istraživanje i iskori- 

štavanje prirodnih bogatstava; 

promjena oblika ulaganja sredstava ne 

mijenja njihovo svojstvo investicije; 

. pojam ,prihodi" označava one iznose 

koji nastaju iz investicija u jednom 

određenom vremenskom periodu, kao 

što su udjeli u dobiti, dividende, kama- 

te, licencne ili druge naknade; 

. pojam ,investitor" označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

— Nijemce u smislu Temeljnog 

zakona Savezne Republike Nje- 

mačke, 

— svaku pravnu osobu i trgovačko 

društvo ili drugo društvo ili 

udruženje sa ili bez svojstva prav- 

ne osobe koje imaju sjedište na 

teritoriju Savezne Republike Nje- 

mačke, bilo da je njihova djelat- 

nost usmjerena na stjecanje dobi- 

ti ili ne, 

{b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

— fizičke osobe koje su, sukladno 

zakonima Bosne i Hercegovine, 

njeni državljani i koje u Bosni i 

Hercegovini imaju prebivalište ili 

svoje glavno mjesto poslovanja, 

— pravne osobe osnovane sukladno 

zakonima Bosne i Hercegovine i 

čije se sjedište, odnosno central- 

na uprava, nalaze na teritoriju 

Bosne i Hercegovine; 

4. pojam ,teritorij" označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

njen = teritorij, kao i područja 

isključive gospodarske zone i 

epikontinentalnog pojasa, ukoliko 

(a) cgojdda Hall NOKPETHUM OM 

HENOKpETHAM CTBapMAMAa Kao M 
ocrana crBapHa ripaBa Kao ILITO Cy 
xHnoTeKE u 3annoxHa npaBa; 

(b) npaso Hani ynjenuma y 

npenysehnma (u  npyre  Bpcre 
ydeuiha y npeny3ehuma; 

(c) norpaxxusama  HOBLJaA KOJU je 

ynorpujebrnen = KaKO ĆU = ce 

ocrBapuna HeKa npuBpepiHa 
BpujenHocT = MM = NOTpanKHBalba 
6uno Kojer u3Bpiilerka Koje UMa 

npnepeiHy BpujeliHOCT; 

(d) npasa uHrenekryariHe cBojMHe, a 

Hapounro ayropeKa npaBa, 
NAaTEHTH, KODHCHH Mojnenu, 
MHDYCTpUJEKA y3OpLJu MM MOJNenH, 
3HaAKOBM,  TProBauKM  HaSMEM, 
Tprogauke KM nocnoBne  TajHe, 
TEXHHAUKU nocrynuu, know-how_ u 

good will; 

(e) jaBHno-npaBsne KoHLjecuje 

yKrbyuyjyhu == 1 KoHLjecnje = 3a 

MCTPpAIKHBaHse MU MCKOpMLUTABAHEe 
npuponHnx 6orarcraBa; 

npomjena oćnuka ynarama cpencraBa He 
MMJjeH5A HSHXOBO CBOJCTBO MHBeCTHUHje; 

2. nojam "npuxopnu" oznadaBa oHe HaHoce 

Koju Hacrajy 43 MHBecTHuLHja y je iHOM 

onpebeHOM BpEMEHCKOM nepnony, Kao 
miro cy ynjenm y noćuru, nugunenne, 

KaMaTre,  nimtjeHLHe MM = nipyre 
HakHaNe; 

TIoOjaM "AHBeCTHTOp" ogHadaBa 

(a) y onnocy Ha CaBesny PenyĆnimky 
Hbemauky: 

— Hujemuje y CMHMCINy  OCHOBHOT 
3akona  CaBesne  Pernyćnuke 
Hbemauke, 

— CBaKO npaBHoO nulte M TDroBauKO 
APYIUTBO Muru npyro OPYLITBO 
una yapykeme ca una 6e3 
cBojerasa  npaBHor  nuua Koja 

HuMmajy cjenuwre Ha Tepauropuju 

CaBesne Penyćnuke Hbemauke, 

6uno na je hsnxoBa fjernaTHOCT 

ycmjepena Ha cTMLUakbe NOČUTU 

HIM He, 

(b) y onHocy Ha bBocHy A XepLlETrOBHHYy: 

— tbusuuka nula Koja cy y cKnany 
ca 3AKOHHMA bocHe H 
XepijeroBuHe HseHH=NpxKaBrtaHu 
H Koja y BOCHHU MH XEepUuerOBHMHH 

umajy npećuBannilTe Ana cBoje 

rnaBHO MJeCTO NocC/IOBaHa, 

— npaBHa nmuja ocHOBaHa y cknany 
ca 3AKOHHMA BGocHe H 
XepuleroBuHe H unje ce 

cjenniire, ODHOCHO ueHTpajiHa 
ynpagsa, Harnase Ha Tepuropuju 
bocHe u XepuleroBHHe; 

4. nojam "repuropuja" oanauaBa 

(a) y onnocy Ha CaBesny Penybćrninky 
Hbemauky: 

HbeHy TepuTopHjy, Kao M nogpyuja 

HMCKIBYUMBE EKOHOMCKE 30He M 
ETIMKOHTHHEHTAJIHOT nojaca,
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međunarodno pravo dopušta ostva- 

rivanje suverenih prava ili teritorijal- 

nih ovlasti nad tim područjima, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

svu kopnenu teritoriju, njeno teritori- 

jalno more i epikontinentalni pojas, 

dio ispod zemlje, te zračni prostor, 

uključujući bilo koju morsku zonu, 

na kojima Bosna i Hercegovina 

prema svojim propisima, 

usklađenim s međunarodnim pra- 

vom, vrši svoja suverena prava ili 

teritorijalne ovlasti. 

Član 2. 

Podsticanje i 

zaštita investicija 

(1) Svaka država ugovornica će na svojoj 

teritoriji, koliko je to moguće, podsticati 

investicije investitora druge države ugovor- 

nice i dopuštati te investicije u skladu sa 

svojim propisima. 

(2) Svaka država ugovornica će se na 

svojoj teritoriji prema investicijama investi- 

tora druge države u svakom slučaju odno- 

siti pravedno i pošteno i ovim Ugovorom im 

pružati potpunu zaštitu. 

(3) Jedna država ugovornica neće ni na 

koji način na svojoj teritoriji proizvoljnim ili 

diskriminatorskim mjerama ograničavati 

upravljanje, održavanje, upotrebu, 

korištenje ili raspolaganje investicijama 

investitora druge države ugovornice. 

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho- 

di iz njihovog ponovnog investiranja uživaju 

istu zaštitu kao investicija. 

Član 3. 

Nacionalni tretman 

i tretman najvećeg povlaštenja 

(1) Svaka država ugovomica na svojoj 

teritoriji daje investicijama u vlasništvu ili 

pod kontrolom investitora druge države 

ugovornice ništa manje povoljan tretman, 

nego investicijama vlastitih investitora ili 

investitora trećih zemalja, ovisno o tome 

koji je povoljniji za konkretnu investiciju. 

(2) Svaka država ugovornica odnosi se 

prema investitorima druge države ugovor- 

nice s obzirom na njihove aktivnosti u vezi s 

investicijama iz stava (1) ovog Člana ne 

manje povoljno kao i prema vlastitim inve- 

stitorima ili investitorima trećih zemalja, 

ovisno o tome šta je povoljnije za investito- 

ra. 

(3) Ovaj tretman ne odnosi se na predno- 

sti koje jedna država ugovomrica pruža 

investitorima trećih država na Osnovu 

međunarodno pravo dopušta ostva- 

rivanje suverenih prava ili teritorijal- 

nih ovlasti nad tim područjima, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

sav kopneni teritorij, njeno teritori- 

jalno more i epikontinentalni pojas, 

dio ispod zemlje, te zračni prostor, 

uključujući bilo koju morsku zonu, 

na kojima Bosna i Hercegovina 

prema svojim propisima, uskla- 

đenim s međunarodnim pravom, 

vrši svoja suverena prava ili teritori- 

jalne ovlasti. 

Članak 2. 

Poticanje i 

zaštita investicija 

(1) Svaka država ugovornica će na svo- 

jem teritoriju, koliko je to moguće, poticati 

investicije investitora druge države ugovor- 

nice i dopuštati te investicije sukladno svo- 

jim propisima. 

(2) Svaka država ugovornica će se na 

svojem teritoriju prema investicijama inve- 

stitora druge države u svakom slučaju 

odnositi pravedno i pošteno i ovim Ugo- 

vorom im pružati potpunu zaštitu. 

(3) Jedna država ugovornica neće ni na 

koji način na svojem teritoriju proizvoljnim 

ili diskriminatorskim mjerama ograničavati 

upravljanje, održavanje, upotrebu, 

korištenje ili raspolaganje investicijama 

investitora druge države ugovornice. 

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho- 

di iz njihovog ponovnog investiranja uživaju 

istu zaštitu kao investicija. 

Članak 3. 

Nacionalni tretman 

i tretman najvećeg povlaštenja 

(1) Svaka država ugovornica na svojoj 

teritoriji daje investicijama u vlasništvu ili 

pod kontrolom investitora druge države 

ugovornice ništa manje povoljan tretman, 

nego investicijama vlastitih investitora ili 

investitora trećih zemalja, ovisno o tome 

koji je povoljniji za konkretnu investiciju. 

(2) Svaka država ugovornica odnosi se 

prema investitorima druge države ugovor- 

nice obzirom na njihove aktivnosti u svezi s 

investicijama iz stavka (1) ovog Članka ne 

manje povoljno kao i prema vlastitim inve- 

stitorima ili investitorima trećih zemalja, 

ovisno o tome što je povoljnije za investi- 

tora. 

(3) Ovaj tretman ne odnosi se na predno- 

sti koje jedna država ugovornica pruža 

investitorima trećih država na temelju 
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yYKOJIMKO  MeBĐyHapoliHo = nipaBo 
HonylUTa OcCTBapuBaHe CYBEpeHHX 
npasa MM TEpHTOPpMJAJIHHX 
OBJIACTH HAJI TAM nNogpyujdma, 

(b) y onHocy Ha bBocHy U XeplLjerOBUHy: 

CBy kKonHeHy TEPpMTOpMJY, HbEHO 
TepnTOpHjariHo Mope H 
e(IMKOHTHHeHTAJIH4 = nojac, = nMO 
Hcnojj  3eMIbe, TE  BASJAYLLIHU 
npocrop, yKrbyuyjyhu 6uno  KOJjYy 

MOpCKY 30Hy, Ha KojuMa BocHa MH 
XepueroBnHa npema CBOJMUM 

NpONACAMA, yYCKNaheHHM c 
MehbyHapo HUM = NPpaABOM,  BPILIM 
cBoja  cyBepeua  npaBa  MJIM 
TepuropHjajiHe OBJIJaCTH. 

Una 2. 

TlogcrHuakte H 

3aLLUTHTA HHBeCTHLIHja 

(1) Csaka pprkasa yroBsopnuua he Ha 

cBojoj TepuTopuju, KonKKO je To moryhe, 

NoJNeTHLJATH HHBeCTHLIMJe  HHBeCTHTOpa 
npyre npxaBe yroBopHuLje U NOryuTaTA 
Te HMHBecruuKje y cKnNajny ca CBOJUM 

nponncHMa. 

(2) CBaKa NpkaBa yroBopHulja he ce Ha 

cBojoj Trepuropuju npema HHBecTruLIHjamMa 

HHBecrHropa npyre np;ikaje y CBAKOM 
enyuajy ODHOCUTU npaBenHo MH NoluTeHo u 
OBHAM YrOBOpOM MM NpyKaTH NOTNYHY 
3ALUTATY. 

(3) Jenna npikasa yrogopHHulLjJa Hehe Hu 

Ha Koju HaunH Ha ceBojoj TepuTropHju 

NpOM3BOTBEHHUM = MJIM PMCKPAMAHATODOKUM 
Mjepama orpanudaBara  ynipaBrbalbe, 
onprxasame, ynorpećy, KopMiLIheme HIM 
pacnonarame HHBeCTHLJHJAMA 
HHBecrHropa gpyre nprkaBse yroBopHHlJe. 

(4) TIpaxogu op nHBecTHLMje Kao U HOBN 

nplaxonu 43 HBHXOBOr NOHOBHOr 
HHBecrHpakta yxHBajy NCTY 3aLUTATYy Kao 
HHBecTHLIHja. 

Una 3. 

HauLHOHaJiHH TDETMAH 
H TpeTMaH HajBeher noBnaLiTeHba 

(1) Csaka nprkaBa yroBopunlija Ha cBojoj 

TepurTopuAju = naje  HHBeCrTHUMJaAMA —Yy 

BrIACHHLUTBY = MJIM = NoD  KOHTPOJIOM 
HHBecruropa pnpyre npxaBe yroBopHMuLIe 
HHLLUTA Mahbe NOBOJBAH TPETMAH, Hero 
HHBECTHLIMJAMA BJIACTATHX MWHBECTUTOpA 
HMJIM = KuHBecruropa  Tpehiux  3eMalba, 
3aBHCHO O TOME KojU je NOBOTLHHJU 3a 

KOHKDeETHY UHBECTHLIMjy. 

(2) Csaka npikasa YroBOpHHLIJa OJIHOCH 

ce npema MHBecrHropuMa npyre nprkase 
yroBgopnnuje cc 063Mpom Ha  HstxOBe 
AKTHBHOCTU y Be3JHM C HMHBECTULIHJaMA M3 
crasa (1) ogor Hnana He Mate NOBOJBHO 

KAO H NpeMa BNAČCTATAM MHBECTUTODPMMA 
HJIKI  HHBOCTHTODPUMA Tpehux 3eMaJjba, 
3ABXACHO O ToMe iuTa je noBorbuunje sa 
HHBECTHTOpa. 

(3) OsBaj rpeTmMan He onHOCuU ce Ha 

NnpenHocTu Koje jenna nprxasa 

yrogopHuilla = npyoka  MHBECTHTOpMMA
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svoga članstva u, odnosno pridruživanja, 

nekoj carinskoj ili ekonomskoj uniji, zajed- 

ničkom tržištu ili području slobodne trgovi- 

ne. 

(4) Postupanje osigurano ovim Članom 

ne odnosi se na povlastice koje jedna drža- 

va ugovomica odobrava investitorima 

trećih država na osnovu ugovora o dvo- 
strukom oporezivanju ili drugih dogovora o 

poreskim pitanjima. 

Član 4. 

Zaštita investicija 

i kompenzacija 

za eksproprijaciju 

(1) Investicije investitora jedne države 

ugovornice uživaju na teritoriji druge drža- 

ve ugovornice potpunu zaštitu i punu sigur- 

nost. 

(2) Investicije investitora jedne države 

ugovornice smiju se na teritoriji druge drža- 

ve ugovornice samo radi općeg dobra i uz 

obeštećenje direktno ili indirektno ekspro- 

prisati, podržaviti ili podvrgnuti drugim 

mjerama koje se u svom ishodu izjednača- 

vaju s eksproprijacijom ili podržavljenjem. 

To obeštećenje mora odgovarati vrijednosti 

izvlašćene investicije neposredno prije vre- 

mena kada će stvamo ili prijeteće 

izvlašćenje, podržavljenje ili mjera sa istim 

učinkom postati javno poznati. Do 

obeštećenja mora doći odmah i na njega se 

do trenutka isplate moraju obračunati 

kamate, prema uobičajenoj bankovnoj 

kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras- 

položivo i mora se moći izvršiti slobodan 

transfer. Najkasnije u trenutku izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom 

mora se na podesan način preduzeti mjera 

predostrožnosti za utvrđivanje i plaćanje 

obeštećenja. Pravovaljanost_ izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom, 

odgovarajući postupak i visina obeštećenja 

moraju se moći preispitati u redovnom 

pravnom postupku. 

(3) Investitori jedne države ugovornice 

koji su zbog rata, drugih oružanih sukoba, 

revolucije, državnog vanrednog stanja ili 

ustanka na teritoriji druge države ugovorni- 

ce pretrpjeli gubitak investicije neće biti u 

pogledu restitucije, nagodbe, obeštećenja 

ili drugih vidova kompenzacije tretirani 

manje povoljno od vlastitih investitora. 

Takve isplate se moraju moći slobodno 

transferisati. 

(4) U pogledu svega navedenog u ovom 

Članu investitori jedne države ugovornice 

uživaju na teritoriji druge države ugovorni- 

ce tretman najvećeg povlaštenja. 

svoga članstva u, odnosno pridruživanja, 

nekoj carinskoj ili gospodarskoj uniji, zajed- 

ničkom tržištu ili području slobodne trgovi- 

ne. 

(4) Postupanje osigurano ovim Člankom 

ne odnosi se na povlastice koje jedna drža- 

va ugovornica odobrava investitorima 

trećih država na temelju ugovora o dvo- 

strukom oporezivanju ili drugih dogovora o 

poreskim pitanjima. 

Članak 4. 

Zaštita investicija 

i kompenzacija 

za eksproprijaciju 

(1) Investicije investitora jedne države 

ugovornice uživaju na teritoriju druge drža- 

ve ugovornice potpunu zaštitu i punu sigur- 

nost. 

(2) Investicije investitora jedne države 

ugovornice smiju se na teritoriju druge 

države ugovornice samo radi općeg dobra 

i uz obeštećenje direktno ili indirektno 

eksproprirati, podržaviti ili podvrgnuti dru- 

gim mjerama koje se u svom ishodu izjed- 

načavaju s eksproprijacijom ili podržavljen- 

jem. To obeštećenje mora odgovarati vri- 

jednosti izvlašćene investicije neposredno 

prije vremena kad će stvarno ili prijeteće 

izvlašćenje, podržavljenje ili mjera sa istim 

učinkom postati javno poznati. Do 

obeštećenja mora doći odmah i na njega se 

do trenutka isplate moraju obračunati 

kamate, prema uobičajenoj bankovnoj 

kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras- 

položivo i mora se moći izvršiti slobodan 

transfer. Najkasnije u trenutku izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom 

mora se na podesan način preduzeti mjera 

predostrožnosti za utvrđivanje i plaćanje 

obeštećenja. Pravovaljanost_ izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom, 

odgovarajući postupak i visina obeštećenja 

moraju se moći preispitati u redovnom pra- 

vnom postupku. 

(3) Investitori jedne države ugovornice 

koji su zbog rata, drugih oružanih sukoba, 

revolucije, državnog izvanrednog stanja ili 

ustanka na teritoriju druge države ugovor- 

nice pretrpjeli gubitak investicije neće biti u 

pogledu restitucije, nagodbe, obeštećenja 

ili drugih vidova kompenziranja tretirani 

manje povoljno od vlastitih investitora. 

Takve isplate se moraju moći slobodno 

transferirati. 

(4) U pogledu svega navedenog u ovom 

Članku investitori jedne države ugovornice 

uživaju na teritoriju druge države ugovorni- 

ce tretman najvećeg povlaštenja. 
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Tpehinx Oprkasa Ha OCHOBY CBOra urlaHcTBa 
y,  OBHOCHO  npunpyxkHuBaksa,  HekKoj 

LUaplaHCKOJ = MJIM = BKOHOMEKOJ = yHuju, 

3ajeD0HHuKOM = TPIKHLUTY = MNA = nonpyujy 

cnoćonHe TproBHHe. 

(4) Tlocrynarse = ocurypaHnO  OBUM 

UnaHoM He ogHocH ce Ha nognacruije koje 
jenna npxaBa yrogopuuna onoćpasa 
HHBECTHTOpHMA  Tpehux  np;kaBa Ha 
OCHOBY yroBopa (| NBOCTDYKOM 
onopesnBaky MH. Dpyrnx NoroBopa o 
NOPpECKUM NIMTaHsHMa. 

Una 4. 

3aLUTHTa HHBecTHLIHja 

H KOMNeH3aLIHja 
sa ekcnponpHjatiHjy 

(1) MnBecruunje KHHBecrurTopa jenHe 

ApxaBe  yroBopHaulje o YoKMBajJy Ha 
Tepnropuju npyre npikaBse YroBopHMLIe 

NOTNyHY 3ALUTATY MH NyHy CADypHOCT. 

(2) MnBecruunje HHBecruropa jenHe 

npxxaBe  yroBopumue o CMMJYy ce Ha 
Tepnropuju npyre Op;kaBe YroBopHHMLIE 

camo  panua  omwrer  noćpa Mu ya 
obeLurehermse NUpekKTHO HIM MHAMDEKTHO 
EKCIponNpuCcaTH, NOAPpIKABNATH HIM 
nNonBprHyTA NpyrUM Mjepama Koje ce y 

CBOM HCXxOJIy n3sjenHadasajy G 

eKcIiponpujatliujOM WJIM NOApKaBTbeHbeEM. 
To  oćewreheme  Mopa  onroBaparu 

sepujeniHocTH H3Bnawihene  HHBecTruLHje 

HenocpenHo npuje Bpemena Kana he 

crBapHno Muru npujerehe uzenauwheme, 

noapikaBrbertse MANA mMmjepa ca MCTHUM 
yYUuMHKOM  nocTaTu jasno nosnaru. flo 

oćeturehema Mmopa nohu ogMaX 4 Ha Hbera 

ce no  Tpenyrka  nennare  Mopajy 
o6pauyHaru KamMaTre, npema yoćuuajenoj 

6GaHKOBHOJ KaMaTHOJ CTOTIH, OHO MOpa GUTH 

e(bekKTHBHO pacnojlOKABO u MOpa ce MORH 
MH3BPILUHTHU cnoćonaHn TpaHcipbep. 

Hajkacnuuje y TpeHyTKY H3Bnawiheta, 
nonpxaBrsema 4Wna Mjepa Ca MCTHUM 
YMHHKOM Mopa ce Ha nogpecan HadnMH 
npeny3eru mjepa npenocTpoxHOCTM 3a 
yrepbuBame u nnahame oćeurehema. 
TIpaBoBarbaHocT H3Bauhema, 

noagprkaerbeita una Mjepa ca MCTUM 
yunmHkKOM,  onrogapajyhu  nocrynak =M 
BucHHa obetirehema Mopajy ce Mohu 

npenmcnurarau = y  PeNOBHOM IpaBHOM 
NOCTYTIKYy. 

(3)  WMnBecruropu  jenne  npokaBe 

yrogopHuLje Koju cy 360r para, Opyrnx 

opyrKaHnx cyKOGa, peBonyuiHje, nprkaBHnor 
BaHnpenHor cratta MJIM  yCTAHKAa Ha 
Tepnropuju npyre nprkase yYroBopHHLUe 

nperpnjenu ry6urakK MHBecruLiHje Hehe 

6uru y norneny pecrauryunje, naronće, 

obewirehema = Mj ppyrux  BMuDOBa 

KOMrneH3aubje TDETApaHA MaHse NOBOJBHO 
on  BNaACTATMX  MHBeCTHTOpa.  TakBe 
nennare ce Mopajy Mohu cnobojnHno 

TpancrbepucaTu. 

(4) Y norneny cBera HaBenjeHor y OBOM 
UnaHy = MUHBeCTUTOpPM  jenHe npoikaBe 

yrogopHHie yxHBajy Ha repuropuju npyre 
np:xaBe yroBopHune TpermMaH HajBeher 
TIOB/lALUTEHA.
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Član 5. 

Transfer 

Svaka država ugovornica garantuje 

investitorima druge države ugovornice 

slobodan transfer isplata koje su u vezi s 

investicijom, a posebno 

{a) kapitala i dodatnih iznosa za održavan- 

je ili proširenje investicije; 

(b) prihoda; 

(c) za vraćanje kredita; 

(d) iznosa dobijenih od potpune ili 

djelimične likvidacije ili prodaje investi- 

cije; 

(e) obeštećenja predviđenih u Članu 4. 

Član 6. 

Subrogacija 

Ako jedna država ugovornica izvrši ispla- 

tu svojim investitorima na osnovu garanci- 

je, koju je dala u odnosu na neku investici- 

ju, na teritoriji druge države ugovornice, 

onda ova druga država ugovornica, ne 

šteteći pravima prvoimenovane države 

ugovornice iz Člana 9., priznaje prenošenje 

svih prava ili zahtjeva ovih investitora, po 

zakonu ili na osnovu pravnog posla, na 

prvoimenovanu državu ugovornicu. Nadal- 

je, druga država ugovornica priznaje prvoi- 

menovanoj državi ugovornici sticanje svih 

prava i zahtjeva (preneseni zahtjevi), pri 

čemu je prvoimenovana država ugovornica 

ovlaštena da ih izvršava u istom obimu kao 

i njen pravni predhodnik. Za transfer 

plaćanja po osnovu prenesenih zahtjeva, 

na odgovarajući naćin važe Član 4., stavovi 

(2)i (3) i Član 5. 

Član 7. 

Provođenje transfera 

(1) Transferi prema Članu 4., stavovi (2) ili 

(3), Članu 5. ili Članu 6. vrše se bez odgo- 
de, po tržišnom kursu koji važi na dan 

transfera. ,Bez odgode provedenim trans- 

ferom" smatra se onaj koji se obavi u roku 

koji je obično neophodan za ispunjavanje 

formalnosti oko transfera. Rok počinje 

predavanjem odgovarajućeg zahtjeva i ne 

smije ni u kom slučaju biti duži od dva 

mjeseca. 

(2) Ako ne postoji devizno tržište, onda 

važi ,cross rate", koji se dobije na osnovu 

onih obračunskih kurseva koje bi Međunar- 

odni monetarni fond u vrijeme isplate uzeo 

za osnovu preračuna dotične valute u 

specijalna prava vučenja, SDR. 

Član 8. 

Primjena 

dodatnih pravila 

(1) Ako iz pravnih propisa jedne države 

ugovornice ili iz obaveza na Osnovu 

Članak 5. 

Transfer 

Svaka država ugovornica garantira inve- 

stitorima druge države ugovornice slobo- 

dan transfer isplata koje su u svezi s inve- 

sticijom, a osobito: 

(a) kapitala i dodatnih iznosa za održavan- 

je ili proširenje investicije; 

(b) prihoda; 

(c) za vraćanje kredita; 

(d) iznosa dobijenih od potpune ili djelo- 

mične likvidacije ili prodaje investicije; 

(e) obeštećenja predviđenih u Članku 4. 

Članak 6. 

Subrogacija 

Ako jedna država ugovornica izvrši ispla- 

tu svojim investitorima na temelju garanci- 

je, koju je dala u odnosu na neku investici- 

ju, na teritoriju druge države ugovornice, 

onda ova druga država ugovornica, ne 

šteteći pravima prvoimenovane države 

ugovomice iz Članka 9., priznaje pre- 

nošenje svih prava ili zahtjeva ovih investi- 

tora, po zakonu ili na temelju pravnog 

posla, na prvoimenovanu državu ugovorni- 

cu. Nadalje, druga država ugovornica priz- 

naje prvoimenovanoj državi ugovornici 

stjecanje svih prava i zahtjeva (preneseni 

zahtjevi), pri čemu je prvoimenovana drža- 

va ugovornica ovlaštena izvršavati ih u 

istom obujmu kao i njen pravni predhodnik. 

Za transfer plaćanja na temelju prenesenih 

zahtjeva, važe na odgovarajući način Čla- 

nak 4., stavci (2) i (3) i Članak 5. 

Članak 7. 

Provođenje transfera 

(1) Transferi prema Članku 4., stavci (2) ili 

(3), Članku 5. ili Članku 6. vrše se bez 
odgode, po tržišnom tečaju koji važi na dan 

transfera. ,Bez odgode provedenim trans- 

ferom" smatra se onaj koji se obavi u roku 

koji je obično neophodan za ispunjavanje 

formalnosti oko transfera. Rok počinje 

predavanjem odgovarajućeg zahtjeva i ne 

smije ni u kom slučaju biti dulji od dva 

mjeseca. 

{2) Ako ne postoji devizno tržište, onda 

važi ,cross rate", koji se dobije na temelju 

onih _obračunskih  tečajeva koje bi 

Međunarodni monetarni fond u vrijeme 

isplate uzeo po temelju preračuna dotične 

valute u specijalna prava vučenja, SDR. 

Članak 8. 

Primjena 

dodatnih pravila 

(1) Ako iz pravnih propisa jedne države 

ugovornice ili iz obveza na temelju 
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UdnaH 5. 

TpaHcebep 

CBaka npiaBa yroBopHuLja rapanryje 
HHBECTUTODHMA Apyre Dprxane 
yrogopnauuje cnobonan rpancibep nennara 
Koje cy Y BESH C HHBECTHLIHJOM, a nocećHo 

(a) Kkanurana u nonaTHux 4u3HOCa 3a 

opprkxaBame HIM NpoLUMperme 
HHBecTHLIHje; 

(b) npuxona; 

(c) aa Bpahamse kpenuTa; 

(d) nanoca nočujenux og noTrryHe HIM 

Djenumuune nnkKaHnnaubnje uri nponaje 

HHBeCTHLIHje; 

(e) oćewrehema npenenhbenux y Mnany 4. 

Unat 6. 

Cy6poraujHja 

Ako jenHa nprxasa yroBopHuLa H3BpiLIM 

Hcrnnary  CBOJUM  HMHBECTUTODPMMA Ha 
ocHoBy rapaHtikje, kojy je nana y oODHOCY 

Ha Heky HAHBecTruLMjy, Ha reparopuju npyre 
nprxaBse yroBopnule, odna oBa npyra 
nprkasa  yroBopHnmuja, He wirerehu 
npaBuMa NIDBOMMEHOBAHe NpxaBse 
yroBopnuije u3 Mnana = =9., npusHaje 

npenoleme CBHMx rnpaBa Mit 3axTjeBa 
OBIHX MHBECTHTOpaA, NO 3aAKOHY MJIM Ha 
OCHOBY npaBHor nocna, Ha 
NpBOMMEHOBaHy  np;kaBy o YrOBOpHMULIYy. 
Hanarme, npyra npxasa yroBopHMuLIa 
npnanaje NPBOHWMEHOBaHOJj Aprkasn 

YTOBOpHHLIM = CTHULJAH5e CBHX  npaBa M 
3axTjeBa (npeHeceHH 3aXTjeBh), pa 4eMy 

je npBouwmeHoBana npoxaBa yroBopHuLa 
oBnalurena na 4Xx HM3BpillaBa y MCTOM 
O6MMY Kao H HbeH NpaBHH npenxo HHk. 3a 

Tpancrbep nnahama no OCHOBY 

npeHeceHux 3aaxTjeBa, BaKe Ha 
onrosapajyhu HaunH MnaH 4., CTaBoBH (2) 

H (3) u Hnan 5. 

UnaH 7. 

Tipogobeme rpanccbepa 

(1) Tpanccbepu npema Mnany 4. 

cTaBOBH (2) AiH (3), Hnany 5. urin Hnany 6. 

epine ce 6e3 oprone, no TD/KHLLIHOM kypcy 
KOJU Baku Ha ran TpaHcibepa. "be3 

onrone NpoBeNeHHM TpaHncebepom" 

cmarpa ce oHaj Koju ce obaBu y poky Koju 

je o6KmuHo Heornxonan 3a HCrykbaBame 
(bopmannocru oko  Tpancebepa. Pok 

noumbe  npenaBsamem  onrogapajyher 

3axTjeBa 4 He CMHje HH y KOM ciiyduajy ŠATU 

Ay?xu on nBa mjecena. 

(2) AKO He nocToOju NeBn3HO TPpKHLUTE, 

oHna Baku "cross rate", Koju ce no6uje Ha 

OCHOBY OHHX o6pauyHCKHX KypceBa Koje Gu 
MebyHapoflHH MoHeTapHH (bon y Bpujeme 

ucrinare y3e0 3a oOcHOBy mnpepadyHa 
noruune Barnyre y cneuumjanna npasa 
Bydeksa, SDR. 

UHnatn 8. 

TIpumjena 
AODaTHHX npasnna 

(1) Ako u3 npaBnux nponuca jenHe 

nprxaBe yroBopnuuje 4WnM 43 oćaBsegsa Ha
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međunarodnog prava koje postoje ili će se 

u budućnosti zasnovati između država 

ugovornica, pored ovog Ugovora, proiziđu 

opći ili posebni propisi po kojima se investi- 

cijama investitora druge države ugovornice 

treba odobriti bolji tretman nego po ovom 

Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost 

u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su 

povoljniji. 

(2) Svaka država ugovornica će ispunja- 

vati svaku drugu obavezu koju je preuzela 

u odnosu na investicije investitora druge 

države ugovornice na svojoj teritoriji. 

Član 9. 

Rješavanje sporova 

između država ugovornica 

(1) Sporove između država ugovornica o 

tumačenju ili primjeni ovog Ugovora treba 

da, ukoliko je to moguće, otklone vlade 

obiju država ugovornica. 

(2) Ako se sporovi na ovaj način ne mogu 

otkloniti, onda ih se mora na zahtjev jedne 

od država ugovornica, podnijeti arbitraž- 

nom sudu. 

(3) Arbitražni sud se formira od slučaja 

do slučaja, tako što svaka država ugovorni- 

ca postavlja jednog člana, a oba člana se 

onda slože oko jednog pripadnika treće 

države kao predsjednika, kojeg onda 

postavljaju vlade obiju država ugovornica. 

Članovi se moraju postaviti u roku od dva 

mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca 

nakon što je jedna država ugovornica 

saopštila drugoj državi ugovornici da spor 

želi iznijeti pred arbitražu. 

(4) Ako se ne održe rokovi iz stava (3) 

onda u nedostatku drugog dogovora može 

svaka država ugovornica zamoliti Preds- 

jednika Međunarodnog suda da izvrši neo- 

phodna imenovanja. Ako Predsjednik ima 

državljanstvo jedne od država ugovornica 

ili je on spriječen nekim drugim razlogom, 

onda imenovanja treba izvršiti Zamjenik 

predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika 

ima državljanstvo jedne od država ugovor- 

nica ili ako je i on spriječen, onda treba da 

imenovanja izvrši slijedeći po rangu član 

suda koji nema državljanstvo nijedne drža- 

ve ugovornice. 

(5) Arbitražni sud odlučuje većinom 

glasova. Njegove odluke su obavezujuće. 

Svaka država ugovornica snosi troškove 

svoga člana kao i svog zastupanja tokom 

postupka pred sudom, troškove predsjed- 

nika, kao i ostale troškove dijele obje drža- 

ve ugovornice na jednake dijelove. Sud 

može donijeti odluku o drugačijem reguli- 

sanju troškova. Što se tiče ostalog, sud 

sam reguliše svoj postupak. 

međunarodnog prava koje postoje ili će se 

u budućnosti zasnovati između država 

ugovornica, pored ovog Ugovora, proiziđu 

opći ili posebni propisi po kojima se investi- 

cijama investitora druge države ugovornice 

treba odobriti bolji tretman nego po ovom 

Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost 

u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su 

povoljniji. 

(2) Svaka država ugovomica ispunjavat 

će svaku drugu obvezu koju je preuzela u 

odnosu na investicije investitora druge 

države ugovornice na svojem teritoriju. 

Članak 9. 

Rješavanje sporova 

između država ugovornica 

(1) Sporove između država ugovornica o 

tumačenju ili primjeni ovog Ugovora treba 

da, ukoliko je to moguće, otklone vlade 

obiju država ugovornica. 

(2) Ako se sporovi na ovaj način ne mogu 

otkloniti, onda ih se mora na zahtjev 

jedne od država ugovornica, dostaviti 

arbitražnom sudu. 

(3) Arbitražni sud se formira od slučaja 

do slučaja, tako što svaka država ugovorni- 

ca postavlja jednog člana, a oba člana se 

onda slože oko jednog pripadnika treće 

države kao predsjednika, kojeg onda 

postavljaju vlade obiju država ugovornica. 

Članovi se moraju postaviti u roku od dva 

mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca 

nakon što je jedna država ugovornica 

priopćila drugoj državi ugovomici da spor 

želi iznijeti pred arbitražu. 

(4) Ako se ne održe rokovi iz stavka (3) 

onda u nedostatku drugog dogovora može 

svaka država ugovornica zamoliti Preds- 

jednika Međunarodnog suda da izvrši neo- 

phodna imenovanja. Ako Predsjednik ima 

državljanstvo jedne od država ugovornica 

ili je on spriječen nekim drugim razlogom, 

onda imenovanja treba izvršiti Zamjenik 

predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika 

ima državljanstvo jedne od država ugovor- 

nica ili ako je i on spriječen, onda treba da 

imenovanja izvrši sljedeći po rangu član 

suda koji nema državljanstvo niti jedne 

države ugovornice. 

(5) Arbitražni sud odlučuje većinom gla- 

sova. Njegove odluke su obvezujuće. 

Svaka država ugovornica snosi troškove 

svoga člana kao i svog zastupanja tijekom 

postupka pred sudom, troškove predsjed- 

nika, kao i ostale troškove dijele obje drža- 

ve ugovornice na jednake dijelove. Sud 

može donijeti odluku o drukčijem reguliran- 

ju troškova. Što se tiče ostalog, sud sam 

regulira svoj postupak. 
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ocHoBy Mehbynapojikor nipaBa Koje nocroje 

unu he ce y 6ynyhHocru 3aCHOBATH 
namMeby npraBa yroBopHuna, nopen) oBor 
YroBopa, (poHCTEKHY OTILUTH HJIM nocećiHu 
nponucu no kKojumMa ce HMHBeCTHULIHJjaAMa 
HuHBecruropa npyre npokaBte YroBopHMLIe 
rpeć6a ono6puru Goru TpeTMAH Hero no 

OBOM YroBopy, OHNA TAKBH NporMCU uMajy 
npenHocr y onHocy Ha oBaj YroBop, y 

MjepH y Kojoj cy NOBOTbHHjK. 

(2) Csaka pnprkasa yroBopHuLja he 

HeriyhbaBarh cBeaky npyry obasesy Kojy je 
npeysena y oOpHocy Ha MHBecrHuLuMJe 
HMHBecrHropa npyre Op;kaBse YroBOpHHLIE 
Ha cBojoj TrepuropHjHu. 

UnaH 9. 

PjewaBame cnopoBa 
Hu3zMeby ApikaBa yroBopHHLJa 

(1) CnopoBe Hn3Meby np;rxasa 

yroBopHHiIja 0 TyMadetby MJIM ripaMjenu 
oBor Yrosopa rpeća na, yKOJIHKO je TO 

Mmoryhe, orKnone Bnane oćujy npxaBa 

yroBsopHunja. 

(2) Ako ce CnopoBu Ha OBaj HauhH He 

MOTy OTKJIOHUTH, OHDa MXx ce Mopa Ha 
saxrjes_ jene og npokasa yroBopHulja, 

nonHujeru apćuTpaKHOM cyny. 

(3) Ap6urpazxxnu cyn ce (bpopmnpa on 

enydaja no crnyuaja, Tako ILUTO CBaKkKAa 
npikaBsa yrogopHuLja nocraarta jepiHor 
unana, a oba unana ce oHna cnošxe OKO 
jennor npanajgnuka Tpehe np;kaBse Kao 
npencjenHnnka, Kojer oHna nocraBrtajy 

snane  o6ujy  npoxasa yroBopnuuja. 

UnaHoBHu ce Mopajy nocTaBATH y poky oi 

AeBa mjeceua, NpencjenHkk y poky og Tpu 

Mjeceta HakoH mwTro je jenna npokasa 

yrogopnnuua caoniuwrana npyroj npikasun 

yYroBopHHLIM na cnop skenu n3aanjera npen 
apćlarpaxy. 

(4) Ako ce He onp;ke poOKOBU M3 craBa 

(3) onna y Henocrarky npyror noroBsopa 

Moe  CBaka np;ikasa  yroBopHHLja 
3saamonuru Tipencjenunuka MehyHapopiHor 

cyna na MA3EPpILM HeorixoJIHa AMeHOBaHba. 
Ako TlpencjenHuk UuMa NpoKaBrtanCTBO 

jenne on npxaBa yroBopHuLla MnM je OH 
cnpnjedeH HEKAM OPYTHM pa3/iorom, oHna 
HMeHOBatta Tpeća M3BPILMUTU 3AaMJEHAK 

npegcjegnHHKa. AKO H 3aMjeHHK 

npencjegHnka MMa nprKaBrbancrBo jegHe 
on OpixaBa yrogopnuua unM ako je u OH 
cnpnjeden, onpa rpeća pa MWUMEHOBaHha 
43BpiILM cnnjenehu no panry unan cyna 
KOJU  HeMa  NpxaBrbanCTBO  Hujenide 

ApikaBe yroBopHHLe. 

(5) Ap6urpaxxnu cyn onnyuyje BehlHHOM 

rnacoga. Hberoge ojniyke cy obase3yjyhe. 

CBaka  npoxaBa YroBopHMuLJa  CHOCH 
TPpOLLIKOBE CBOra unana Kao M CBOr 
3acrynaka TOKOM nocryrnika npen CyYDOM, 
TpoluKOBe npencjenlHnka, Kao MU ocrane 
TPOLUKOBe nujene o6je np;xase 

yrosopHHije Ha jenHake nujenoBe. Cyn 

Moxe noHunjeru onrnyky o npyraunjem 
perynucatey  TpolLikoBa. ro ce THde 
ocranor, cyn cam  perynumule CBOj 
nocrynak.
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Član 10. 

Rješavanje sporova 

između jedne države 
ugovornice i investitora 

druge države ugovornice 

(1) Sporovi u odnosu na investicije 

između jedne države ugovornice i investito- 

ra druge države ugovornice trebali bi, uko- 

liko je to moguće, ove strane u sporu riješiti 

dogovorom. 

(2) Ako se spor ne može prevazići u roku 

od šest mjeseci od datuma kada ga je 

jedna od dviju strana u sporu pokrenula, 

tada se on mora na zahtjev investitora 

druge države ugovornice podvrći rješavan- 

ju u arbitražnom postupku. Ukoliko strane 

u sporu ne postignu drugačiji dogovor, taj 

spor podliježe arbitražnom postupku u 

okviru Konvencije o rješavanju investicijs- 

kih sporova između država i pripadnika 

drugih država od 18.marta 1965. godine. 

(3) Arbitražna presuda je obavezujuća i 

ne podliježe nikakvim drugim osim pravnim 

sredstvima ili drugim pravnim sredstvima 

predviđenim u navedenoj Konvenciji. Pre- 

suda se izvršava prema unutardržavnom 

pravu. 

(4) Država ugovomica koja sudjeluje u 

sporu neće za vrijeme arbitražnog postup- 

ka ili izvršenja arbitražne presude kao 

prigovor iznositi to da je investitor druge 

države ugovornice od nekog osiguranja 

primio obeštećenje za jedan dio Štete ili 

cjelokupnu štetu. 

Član 11. 

Daljnje 

važenje Ugovora 

Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da 

li između država ugovornica postoje diplo- 

matski ili konzularni odnosi. 

Član 12. 

Protokol 

Priloženi Protokol je sastavni dio ovog 

Ugovora. 

Član 13. 

Stupanje 

na snagu, trajanje 

i prestanak Ugovora 

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci- 

ja; ratifikacioni dokumenti će se razmijeniti 

što je prije moguće. 

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec 

dana nakon razmjene ratifikacionih doku- 

menata. On ostaje na snazi deset godina. 

Nakon isteka tog perioda trajanje Ugovora 

se produžava na neodređeno vrijeme, uko- 

liko neka država ugovornica pismeno ne 

otkaže Ugovor u periodu od dvanaest 

mjeseci prije isteka. Nakon protoka deset 

Članak 10. 

Rješavanje sporova 

između jedne države 
ugovornice i investitora 

druge države ugovornice 

(1) Sporovi u odnosu na investicije 

između jedne države ugovomrice i investito- 
ra druge države ugovornice trebali bi, uko- 

liko je to moguće, ove strane u sporu riješiti 

dogovorom. 

(2) Ako se spor ne može prevazići u roku 

od šest mjeseci od datuma kada ga je 

jedna od dviju strana u sporu pokrenula, 

tada se on mora na zahtjev investitora 

druge države ugovornice podvrći rješavan- 

ju u arbitražnom postupku. Ukoliko strane 

u sporu ne postignu drukčiji dogovor, taj 

spor podliježe arbitražnom postupku u 

okviru Konvencije o rješavanju investicionih 

sporova između država i pripadnika drugih 

država od 18. ožujka 1965. godine. 

(3) Arbitražna presuda je obvezujuća i ne 

podliježe nikakvim drugim osim pravnim 

sredstvima ili drugim pravnim sredstvima 

predviđenim u navedenoj Konvenciji. Pre- 

suda se izvršava prema unutardržavnom 

pravu. 

(4) Država ugovornica koja sudjeluje u 

sporu neće za vrijeme arbitražnog postup- 

ka ili izvršenja arbitražne presude kao pri- 

govor iznositi to da je investitor druge drža- 

ve ugovornice od nekog osiguranja primio 

obeštećenje za jedan dio štete ili cjelokup- 

nu štetu. 

Članak 11. 

Daljnje 

važenje Ugovora 

Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da li 

između država ugovornica postoje diplo- 

matski ili konzularni odnosi. 

Članak 12. 

Protokol 

Priloženi Protokol je sastavni dio ovog 

Ugovora. 

Članak 13. 

Stupanje 

na snagu, trajanje 

i prestanak Ugovora 

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci- 

ja; ratifikacioni dokumenti će se razmijeniti 

što je prije moguće. 

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec 

dana nakon razmjene ratifikacionih doku- 

menata. On ostaje na snazi deset godina. 

Nakon isteka tog perioda trajanje Ugovora 

se produžava na neodređeno vrijeme, uko- 

liko neka država ugovornica pismeno ne 

otkaže Ugovor u periodu od dvanaest 

mjeseci prije isteka. Nakon isteka deset 
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UunatH 10. 

PjewaBame cnopoBa 
H3Meby jepHe ppikase 

yroBopHHLJe H HHBecTHTOpa 
Apyre nprxate yrogopHHLje 

(1) CnopoBu y opHocy Ha HHBecTHUKMjJe 

un3meby jenHde np;rkase yroBopnunje M 
HHBecrHuropa npyre Onp;kaBe YroBOpHMLIE 
rTpećanu 64, yKOJIHKO je TO Moryhe, OBe 

crpane y cnopy pnjetliuTA NoroBopom. 

(2) Ako ce cnop He Moxe rnpesasnhu y 

poky on inecT Mjecetin op naTymMa kana ra 
je jenna on neujy crpana y cnopy 

nokxpenyna, rana ce ot Mopa Ha 3axTjeB 
uHBecruropa npyre npokaBe yroBopHMLje 
nonephu pjewaBsamy y  apĆHTpaKHOM 

nocTynkKy. YKOJIMKO CTpaHe y cnopy He 
nocrurumy npyrauumju nmoroBop, Taj cnop 
nonnujexe  apĆuTpaKHOM  NOCTYyNKYy = Yy 
OKBupy  KoHBeHnujuje 0  pjeujaBatsy 

HHBecTHLUHjekAXx cnoposa uameby npikaBa 
u npuanaannnka npyrux nporxasa on 18. 

mMapra 1965. roguHe. 

(3) Ap6uTrpaxkHa npecyna je 

obaseayjyha u He nognuješke HWKAKEMM 

APYIHM OCHUM (NpaBHHM CpeflCTBHMa MJIM 
ADYTHM NpaBHHAM cpeflCTEHMa 
npensuhenum y HaBenenoj KoHBeHujMju. 

TIpecyna ce H3apulaBa npema 
yYHYTapNpkKaBHOM npaBy. 

(4) prxasa yrogopHua koja cynjeriyje y 

enopy Hehe 3a epujeme apćurpaKHOr 

nocrynka na 43epiulema -apćuTpakHe 
npecyne Kao npumroBop H3HOCHTH TO na je 
MHBecTHTOp npyre nprxkase yroBopHHije oj 
Hekor ocaurypama npamMHMO oćewreheme 
sa jenan no irere MJIM LujenokynHy 
IITETY. 

UnatH 11. 

Hare 
BaKeme YroBsopa 

Osaj YroBop Bgpujenu 6e3 o63upa Ha TO 

na nu uameby npoxaBa yroBopHuLja 
nocroje OMNNOMATCKA MWJIM KOH3yNapHH 
ODHOcH. 

Unath 12. 

Tiporokon 

Tipunoxenu TIporokoji je cacraBHu guo 

oBor Yrogopa. 

Unatn 13. 

Crynakte 
Ha cHary, rpajame 

H npecraHnak Yrogopa 

(1) OsBom YroBsopy je  norpećna 

paruopukalnitja; paTHbHKaLIHOHH 

NOKYMEHTH pa3smnjennhe ce iwro je npuje 

Mmoryhe. 

(2) Osaj Yrogop cryna Ha cHary Mjeceli 

nana HakoĆH pa3mjede paTAčobakKaLMOHMX 
NokyMeHara. OH ocraje Ha cHasu necer 
ronumna. HakoHn bMcrTeKa Tor nepnoga 
rpajamke Yrosopa ce nponiyxkaBsa Ha 

Heonpebheno Bpujeme, YKONMKO  Heka 
Dp;kaBa YroBOpHHLJa NMCMEHO He OTKAME 
Yrogsop y nepuony on nBaHeacr MjeceLih



330 

godina Ugovor se može otkazati u svako 

doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci. 

Sa stupanjem na snagu ovog Ugovora, 

Sporazum od 10. jula 1989. godine između 

Savezne Republike Njemačke i Socijali- 

stičke Federativne Republike Jugoslavije 

o uzajamnoj zaštiti i podsticanju investicija 

u odnosu na Saveznu Republiku Njemačku 

i Bosnu i Hercegovinu, prestaje važiti. 

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana nje- 

govog stupanja na snagu, važe i za investi- 

cije koje su uživale zaštitu po Sporazumu 

od 10. jula 1989. godine između Savezne 

Republike Njemačke i Socijalističke Fede- 

rativne Republike Jugoslavije o uzajamnoj 

zaštiti i podsticanju investicija. 

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve- 

sticije koje su izvršene do vremena isteka 

ovog Ugovora, važe predhodni članovi još 

dvadeset slijedećih godina od dana njego- 

vog isteka. 

Sačinjeno u Berlinu, dana 18. listopada 

2001. u dva originala, svaki na njemačkom, 

bosanskom/hrvatskom/srpskom i engle- 

skom jeziku, pri čemu je svaki tekst vjero- 

dostojan. U slučaju različitog tumačenja 

njemačkog i bosanskog/hrvatskog/srps- 

kog teksta, engleski tekst je mjerodavan. 

godina Ugovor se može otkazati u svako 

doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci. 

Stupanjem na snagu ovog Ugovora, Spora- 

zum od 10. srpnja 1989. godine između 

Savezne Republike Njemačke i Socijali- 

stičke Federativne Republike Jugoslavije o 

uzajamnoj zaštiti i poticanju investicija u 

odnosu na Saveznu Republiku Njemačku i 

Bosnu i Hercegovinu, prestaje vrijediti. 

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana 

njegovog stupanja na snagu, vrijede i za 

investicije koje su uživale zaštitu po Spora- 

zumu od 10. srpnja 1989. godine između 

Socijalističke Federativne Republike Jugo- 

slavije i Savezne Republike Njemačke o 

uzajamnoj zaštiti i poticanju investicija. 

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve- 

sticije koje su izvršene do vremena isteka 

ovog Ugovora, vrijede predhodni članci još 

dvadeset sljedećih godina od dana njegova 

isteka. 

Sačinjeno u Berlinu, dana 18. oktobra 

2001. u dva originala, svaki na njemačkom, 

bosanskom/hrvatskom/srpskom i engle- 

skom jeziku, pri čemu je svaki tekst vjero- 

dostojan. U slučaju različitog tumačenja 

njemačkog i bosanskog/hrvatskog/srps- 

kog teksta, engleski tekst je mjerodavan 

Za Saveznu Republiku Njemačku 

Za Saveznu Republiku Njemačku 

3a CaBe3sHy Peny6rimky Hbemauky 

Jurgen Chrobog 

Za Bosnu i Hercegovinu 

Za Bosnu i Hercegovinu 

3a bocHy 4 XepujeroBaHy 

Zlatko Lagumdzija 
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npuje 4ucreka. HakoHn nmporoka PNecer 

ropriHa YroBop ce MOXKE OTKA3aTH y CBAKO 
noba, y3 OTKa3HU pokK on PNBaHaecT 
mjeceun. Ca crynamemM Ha cHary OBOr 

Yrogsopa, Cnopasym on 10. jyna 1989. 

ronmne (K3meby (CaBesne Penyćnuke 
Hbemauke Hu CoubjanncTHuKe 

DeneparneHe Penyćnuke JyrocnaBuje o 

y3ajaMmHoj = 3AILITATM HM nopcTMUaHby 

HMHBecTHLihkja y oDnHocy Ha CaBesHy 
Peny6nuky = bemauky  M  BoCHy MH 
XepLleroBHaHy, npecraje BSAZKHTH. 

(3) Onpenće oBor YroBopa on nana 

HberoBor crynama Ha CHary, Baške U ga 
MHBecTHLHje koje cy yiKHBane 3a1LUITUTY No 
Cnopaaymy on 10. jyna 1989. ropumHe 
usmeby CaBesne Peny6nuke Hbemauke u 

CouujanucTHuKe PDeneparnBHe 

Peny6nuke Jyrocnasnje o  y3ajamMHoj 

3ALUTATH U NOACTHLJAHYyY HHBECTHLIHja. 

(4) Tlocnuje orkasa oBor Yrogopa 3a 

HMHBeCcTHLIHJe Koje cy  H3epuleHte = no 

BpeMmeHna MCTEKa OBor YroBopa, Baxe 
npenxojht  urlaHOBu— joii = lBapecer 
enujegehux ropuna op Nana tbseroBor 
HCTEKA. 

Cauniseno y beprinHy, nana 18. OKTO- 

6pa 2001. y na opuruHana, CBaKU Ha 

H5EMANHKOM, 6o0CcaHCKOM/XDBaTCKOM/ 

EPTICKOM U EHrNJECKOM Je3HKY, pu demy je 
CBAaKH TeKcT Bjeponocrojan. Y cnyuajy 

pa3srnimunTor = TyMa4dehba  HbeMaMKOT MM 
GocaHckKor/xpBaTCKor/cpricKOr TEKCTA, 

eHrrneckKH TeKcT je mjeponjasan.
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Protokol 

uz Ugovor 

između Savezne Republike Njemačke 

i Bosne i Hercegovine 
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o podsticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

Protokol 

uz Ugovor 

između Savezne Republike Njemačke 
i Bosne Hercegovine 

o poticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

Tfiporokon 

y3 YroBop 
u3Meby CaBesHe Peny6nuke HbeMauke 

u bocHe Hu XepujeroBuHe 

nogcruuaky u Mebyco6Hoj 3aLLUTATH UHBecTHULIHja 

Prilikom potpisivanja Ugovora između 

Savezne Republike Njemačke i Bosne i 

Hercegovine o podsticanju i međusobnoj 

zaštiti investicija, opunomoćenici, primjere- 

no za to ovlašteni, dogovorili su se osim 

toga oko slijedećih odredbi koje važe kao 

sastavni dio Ugovora: 

(1) Uz Član 1. 

Ne  šteteći ostalim postupcima za 

utvrđivanje državljanstva, državljaninom 

jedne države ugovornice smatra se naroči- 

to svako lice koje ima pasoš izdat od nad- 

ležnih organa dotične države ugovornice. 

(2) Uz Član 3. 

(a) Kao ,aktivnost" u smislu Člana 3., stav 

(2), smatra se prvenstveno, ali ne i 

isključivo, = upravljanje, održavanje, 

upotreba, korištenje i raspolaganje 

investicijom. ,Manje povoljnijim" tret- 

manom u smislu Clana 3. posebno se 

smatra: = različit _ tretman u slučaju 

ograničenja nabavke sirovina i pomoć- 

nih sredstava, energije i goriva kao i 

proizvodnih i pogonskih sredstava 

svake vrste, različit tretman u slučaju 

ometanja plasmana proizvoda u zemlji i 

u inostranstvu, kao i druge mjere slič- 

nog djelovanja. Mjere koje se donose iz 

razloga javne bezbijednosti i reda, zdra- 

vlja stanovništva ili morala, ne smatraju 

se ,manje povoljnim" = tretmanom u 

smislu Člana 3. 

(b) Odredbe Člana 3. ne obavezuju jednu 

državu ugovornicu da poreske povlasti- 

ce i oslobađanja koja se odobravaju 

prema poreznim zakonima samo inve- 

Prilikom potpisivanja Ugovora između 

Savezne Republike Njemačke i Bosne i 

Hercegovine o poticanju i međusobnoj 

zaštiti investicija, opunomoćenici, primjere- 

no za to ovlašteni, dogovorili su se osim 

toga oko sljedećih odredaba koje vrijede 

kao sastavni dio Ugovora: 

(1) Uz Članak 1. 

Ne  šteteći ostalim postupcima za 

utvrđivanje državljanstva, državljaninom 

jedne države ugovornice smatra se naroči- 

to svaka osoba koja ima putovnicu izdatu 

od nadležnih organa dotične države ugo- 

vornice. 

(2) Uz Članak 3. 

(a) Kao ,aktivnost" u smislu Članka 3., sta- 

vka (2), smatra se prvenstveno, ali ne i 

isključivo, upravljanje, održavanje, upo- 

raba, korištenje i raspolaganje investici- 

jom. ,Manje povoljnijim" tretmanom u 

smislu Članka 3. osobito se smatra: 

različit tretman u slučaju ograničenja 

nabave sirovina i pomoćnih sredstava, 

energije i goriva kao i proizvodnih i 

pogonskih sredstava svake vrste, raz- 

ličit tretman u slučaju smetnji plasmana 

proizvoda u zemlji i u inozemstvu, kao i 

druge mjere sličnog djelovanja. Mjere 

koje se donose radi javne sigurnosti i 

reda, zdravlja stanovništva ili morala, ne 

smatraju se ,manje povoljnim" tretman- 

om u smislu Članka 3. 

(b) Odredbe Članka 3. ne obvezuju jednu 

državu ugovomicu da poreske povlasti- 

ce i oslobađanja koja se odobravaju 

prema poreznim zakonima samo inve- 

TIpanakoMm = nornucuBarwba  YroBopa 

n3mMeby CaBesne Perrybnuke HbeMauke u 
bBocHe Mu XepijeroBhHe 0 NofeTMLUAHKy 4 
mebyco6Hoj 3ZALWITATH WHBeCTHLUHja, 

onyHOMoheHHLIH,  npumjepeno  3a = TO 

OBNALUTEHH, NOTOBOpuJIH cy Ce OCUM Tora 
oko cnnjenehnux onpenću Koje BaKe Kao 

cacTaBHH OMO YroBopa: 

(1) Y3 HnaH 1. 

He wrerehu OCTANIMM  NOCTyNLJHMAa 3a 

yraphbuBakte ApKABTLAaHCTBA, 
APrKABTbaHHHOM jenne DprkaBe 
yrogopHuLje CMaTpa ce CBakKO rHlje Koje 
HMa nacolui U3naT of) HalexxHHx oprana 
NornuHe nprkase yroBopHHle. 

(2) Ya HnaH 3. 

(a) Kao "aKTHBHOCT" y CMHC/Iy Hrana 3., 

CTaB (2), cMarpa ce NpBEHCTBEHO, aiH 

He M  MCKIbyuHBo,  ynpaBmaMte, 
onprxasame, ynorpeća, KOpHLUTeHe MU 
pacnonarame MHBeCTHLIHJOM. "Make 

NOBOrLHUJUM" = TDeTMAHOM Yy CMHUCNY 
Unana 3. nocećuo ce  cMarTrpa: 

pasnunuur = TperMan yo cnyuajy 
orpannuema Haćaske (CUpOBMHA MM 
noMohHnx cpencrasa, eHepruje MM 

ropuBa Kao MU  NIPpOM3BOJHMX OM 
noroHnekux cpencrasa CBakKe BpcđCTE, 
pa3JinuuT TDpeTMAH y crnnydajy omerama 
y nnacMaHy nponmsBona y 3eMTbU My 
MHOCTpaHcCTBy, Kao M npyre mMjepe 

cnuunor njenosama. Mjepe Koje ce 

DOHOCEe 43 pagnora jajne 
6e36jennocru u pena, 3npaBrma 

CTAHOBHMHILUTBa = MM MoOpana, He 
cMmarpajy ce  "Mahbe NNOBOJBHHUM" 

TPETMAHOM y CMHCIIy Hana 3. 

(b) Onpenće HnahHa 3. He obaseayjy jenHy 

nprxasy  yroBopnnmuy na  nopecke 
noanacruue u ocnoćbabama Koja ce 

ono6pasajy npema NOpE3HUM
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stitorima nastanjenim na njenoj teritoriji 

proširi i na investitore nastanjene na 

teritoriji druge države ugovornice. 

(c) Države ugovomice će u okviru svojih 

unutrašnjih pravnih propisa susretljivo 

ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i 

boravak lica jedne države ugovornice 

koja u vezi s nekom investicijom Želi 

doputovati na teritoriju druge države 

ugovornice; isto važi i za radnike jedne 

države ugovornice koji u vezi s nekom 

investicijom žele doputovati na teritoriju 

druge države ugovornice i da tamo bor- 

ave kako bi radili kao radnici. | zahtjevi 

za dodjelu radnih dozvola ispituju se 

susretljivo. 

(3) Uz Član 5. 

Član 5. tačka (c), ne odnosi se na komerci- 

jalne kredite. 

(4) Prilikom prijevoza roba i lica koji su u 

vezi sa investicijom, jedna država ugovor- 

nica neće niti isključivati niti spriječavati 

transportna preduzeća druge države ugo- 

vornice, i ukoliko je potrebno dodjeljivat će 

im koncesije za obavljanje prijevoza ne 

šteteći odgovarajućim bilateralnim i multila- 

teralnim sporazumima koji obavezuju obje 

države ugovornice. 

stitorima nastanjenim na njenom terito- 

riju, proširi i na investitore nastanjene 

na teritoriju druge države ugovornice. 

(c) Države ugovornice će u okviru svojih 

unutarnjih pravnih propisa susretljivo 

ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i 

boravak osoba jedne države ugovorni- 

ce koje u svezi s nekom investicijom 

žele doputovati na teritorij druge države 

ugovormrnice; isto vrijedi i za radnike 

jedne države ugovornice koji u svezi s 

nekom investicijom žele doputovati na 

teritorij druge države ugovornice i tamo 

boraviti kako bi radili kao radnici. I zaht- 

jevi za dodjelu radnih dozvola ispituju 

se susretljivo. 

(3) Uz Članak 5. 

Članak 5. točka (c), ne odnosi se na komer- 

cijalne kredite. 

(4) Prigodom prijevoza roba i osoba koje su 

u svezi s investicijom jedna država ugovor- 

nica neće niti isključivati niti spriječavati 

transportna poduzeća druge države ugo- 

vornice, i ukoliko je potrebno dodjeljivaće 

im koncesije za obavljanje prijevoza ne 

šteteći odgovarajućim bilateralnim i multila- 

teralnim sporazumima koji obvezuju obje 

države ugovornice. 
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3AKOHAMA  CAMO  MHBECTUTODPMMA 
HacTambeHHM Ha HseHoj  TEpHTOpHJU 

NPpOLIMpA MH Ha WAHBecTHUTOpe 
HacrawbeHe Ha  TEPpMTOPpMJU 
OprkaBe yrosopHhlje. 

npyre 

(c) Opxase yrogopuuue he y OKBAPy 

CBOJHX YHYTpalLLIHSXX npaBHHxx nponnca 
CYCpeTILHBO UCIMTATM 3aXTjeBe 3a 
ynasak y 3eMrby u G6opaBak nula jenne 

nprxaBe yroBopHnije Koja Y Bešu c 
HEKOM HHBECTHLIMJOM IKETIH 
ponyrosarau Ha Tepunropnjy npyre 
OpikaBe YroBOpHMIJE; UCTO BAKU M 3a 
panHnke jenHne nprkase yroBopHHLJe 
KOJU yY Be3H C HEKOM MHBECTHULIHJOM 

sene  nonyroBaru (Ha Tepuropujy 
DOpyre npikase yrogopHulje 4 na TaMO 
GopaBe kako Gu papurim Kao pa jHulju. 
HM  3axrjesu 3a nonjeny pajnHnx 

DogBona nenuTyjy ce CYCpeTIbHBoO. 

(3) Ya HnaH 5. 

UnaHn 5. rauka (c), He ojHoOcu ce Ha 

KoMeplinjanite kpeinTre. 

(4) TIpunnkKomM npunjeBo3a poća bu ritLia KOJU 

Cy Y Be3H Ca UHBECTULIHJOM, jenHa npokasa 
yrogsopHHLja Hehe HATH NCKILYUHBATH HHTH 
enpjeuaBaru = Tpancnoprna  npenyseha 
npyre np;kaBse YroBopHHLJe, MU YKOJIMHKO 
je norpe6uo nonjersnsahe AM KoHlLJecHJe 

saa obaBsmamte npeBoša He twrerehu 

onrosapajyhHmM 6unarepariHHM H 

mynrunarepannuMm = cnopa3yMuMa KOJU 
o6aBe3yjy o6je nprkase yrogopHHlJe.


